S53-An-Naj'me 



^sJSjI S j_j^u 53 




By Allah's name Ar-Rahman At-Raheem {The Multitudinous Mercy Giver) 



1. ByHhesta^W/w (when/ whereas) hawa (its* nose-dove). 




2. Not strayed your n companion and nor ghawa 3 (he: 

7 / // / 7 7 , 7 7- , , - , 7\ 

indulgently strayed and consequently was disappointed). 




3. And not [he] pronounces a'ne 4 (by 1 according to) the hawa 
(tendentious liking). 




4. En («6»/)it x5 (/j)exceptarevelation x (fe/«£i) revealed 6 . 


f??*fi .' aJ *. >-\ VI «Jb 

^5 yi (_5 J J j J - " Uj 


5. Taught him (he who is) hard (in) the mights 7 . 


>^*^* till 4 . 4 > ""J 


6. A thomerra'ten (stamina-possessor), so set. 




7. While, he (is) by the horizon the highest. 




8.Afterwards[/>d,neared then tadalla([he] descended humbly). 




V. oo was two bows qaba (span/ measure) or lower. 




10. Then [He] revealed 8 to His abde 9 (slave) what [He] 
revealed. 




11. Not lied the foaa'do (keen-preoccupation of the heart)* 10 what 
[if] saw/perceived. 




12. Do then you z dubitate him over what [he] sees. 




13. And laqad (verily, already and affirmatively) saw him [he] a 
descending* another*. 


© c£ ■yp °'fj 


14. At Sedra'te (lotus-tree)™ fas, muntaha n (ultimate-end). 




15. At [it w ] (is) the abode/lodging Paradise*. 





1 This "J" in J" is j," it is translated as: "by]" See the Lexicon to this Translation for this "j!" 

2 The word "j»aaJI" linguistically has several meanings: (la) the star or (lb) the constellation and (2) the quack-grass 

(couch grass, quitch) ! 

3 Theword"t5 J*" = "Sr 1 ^ J J^-^l ^ V seeu*-"^! So he indulgently strayed and consequently was disappointed] 

4 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "Cp\" 

5 The word '% x "here refers to" J*/'meaningThe^»rWor;^tf/CT(?r/A(?Pw/)te(SAWs) says] See i^*^^ £JJ 

6 The word "y*Jl"= raW in "<>*■,&*" denotes at least jiv diverse meanings, «// ^/or communicating, gestured, wrote, 

messaged, inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded) ! And "<^Jfl" is fire or See OUnUt! 

7 That is Gabriel, the Arch Angel! 

8 Seefootnote5818aboveregarcUngr«mz/!The/6/^(?» pronoun in "yAji/'is Allah! See ^ -1 'u>^»JI 

9 The word "abdehe"= "His slave,"the^?»o/i2//o»of the word"j7«M?"is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans'. See the Lexicon attached to this Translation] In short, being "slave" for Allah= freedom from humans] 

10 The word "Jljill" is commonly referred to as the "heart!" However, according to many linguists, for example, 

taking cS J WjjJ^' in j***^ <|JJ ,pUa^ "JtjiJt" £c / consider " ^J^" meaning "-iSj^l"=glowing; and the Hadeeth, 
the Prophet (SAWS) said: came to you folks of Yaman. They are kinder "Wj^" and softer "»>^i!"The Qur'an 
says: "not lied thefo'aado (keen-preoccupation of the heart) =" J ' J») what it x saw."Sothis^ytfA, shows, and Allah 
knows best, "JtjiS" means the glowing passion of the heart "ljM" = the beam Also, and Allah knows best, 
"jljjill" means the fo'aado as in the Ayah, (S22:46), which says: "so verilyit w (is) not be-blind the sights [and] but 
be-blindtheheartsthat(tfrif)inthe chests!" This is probably for future science to be discovered. 

11 Regarding "The Lotus-Tree the ultimate-end" Qur'an commentators have multiple explanations for it! But from 

the linguistic point of view, and closely approximating what Ali In Abey Talib, may Allah be satisfied with him, 
said which is that it is the ultimate rank of "supremay"— " Ja^lt" a person could get! 
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^aaJI S jjx* 53 



1 f\ P /Jfaf ' i2jhpf7\cwTF k Y\ / A\T^. 1"Vip ?p/Jt/7 f /p ( ffiffJC-frppY^ wrhtcit nvpflcivQ 




17. Neither swerved the sight 55 and nor it x overreached. 




18. Laqad (verily, already and affirmatively) saw [he] of his 
Lord's Aya'te w (miracles) the kubra 12 (she-biggest). 




A f\ TT 1 f 1 A 71 i \\t 11 /I -1 "2 

19. Have then seen you the^4/A?/^ w and the Ao^a u . 




20. And Manata™ 14 the third- she y the other w . 


7/- 1_MI 3*11*11 s'ill 


21. Is for you b the male and for Him the female. 




22. Telka w (she-that-afar-it™ '/ 1 it^) then (is) a division* dhey^a 
(iniquitous/ warped). 




23. En (not) it w except names, named it w you 2 , you f and 
your n fathers; not descended Allah by it w of an 
autnonty , en \noi) yauaoe ona [cioseiy-jotiow wey j except 
the presumption and what tahwa (tendentious ly- like) the 
selves w ; and luxqad (verily, already and affirmatively) 
came (to) them from their Lord the divine-guidance. 


^ ^ at d>i ~c 

©^'rtJirf 


24. Or for the mankind what [he] longed. 




25. So for Allah (are) the Last-she 5 ' and the First-she y . 




26. And how-many 15 of angels in the Heavens w not 
enriches 16 their intercession w a thing, except from 
after that permits Allah for whom r \He] wills and 
[He] delights. 


Si o'>hjT j ^ J5 ♦ 


27. Verily who 1 not believe they 2 by the Hereafter* surely 
they 2 name the angels the females' naming. 




28. And not for them by it x of a knowledge; en (not)jattabe 'ona 
(closely-follow they' 1 ) except the presumption; and verily, 

L11C niCoUIIipLlOIl IIOL CIlllCllCo Ul L11C 11PT11 a. Lilllltd. 


by-h o! lit? 

^s^i^' 'At 

lij-i. 


29. So let shun [you s ] a'n (off) whom p [he] diverted a'n Our 
thekre (Qur'an/ message) and not [he] wanted except the 
life w (of) the world w . ' 




30. Tha'leka(afar-that-it/Y (is) their mablagho (ultimate-reach) 
of the knowledge; verily your 1 Lord He (is) 
knowincer bv whom P 17^1 straved (off) His nath 
and He knowinger by whom p ihtada (he found and 
accepted the divine-guidance). 


^-yg?**' (J-^ (t-*^ 1 

. ■? , f f * 


31. And for Allah what (are) in the Heaves w and what 





12 The word "tsjjSlt" is the feminine of "jjSVI" = "//fe biggest" See <| 

13 Thewords^l/Ztf/tfand^l/o^tfare/w in the Arabian Peninsula which the pre-lslamic Arabsused toworship! 

14 The word Manata is also an idol in the Arabian Peninsula which the pre-lslamic Arabs used to worship! 

15 The word is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-long]" 

16 The word "tjj"' has double meanings: (1) enriches, (2) suffices! But "enriches" includes suffice and not vice versa! 

As "enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets the present 
needs of a specific task] Hence "enriches" is superior^. 
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(are) in the Earth w ; to requite [He] whom r they 2 ^ - jff ^-^f 

offended by what they 2 worked and |7#] 17 requite [H<?] \ '* "\ - .\- - • -f ' 

whom 1 ahasano (they z rendered, meritorious-deeds) says)) by C&AJ' c£>£j 'j^ 

the Paradise*'. f?3) . llltb 

.7fi?/fflRJ1?£. . . ,Vn« 



32. Who r they 2 avoid bigs (of) the sin and the profanities w18 ^yg- - ' jj] 

except the lamama (minor-offenses); verily your 1 Lord (is) ; * fl e 'J*, —* 

Wa'seon 19 (Surrounder and encompassing all things and) the o! ' *^i<_rr?" >^ 'J 

forgiveness w ; He (is) knowinger by you b edha (while) jfcj u jj^f -* 

\He\ established you b from the Earth w and whiles you f ^ t , ' f , \y' * 

(^r<?) fetuses in your n mothers' bellies; so let not <i -^L^ u^jV n_u? 

to^akko (you z exculpate and laud) 20 y "our n selves w He (£r) j^p ^jj llou^l Oj £»* 

kno winger by whom p ettaqa (\he\ reverentially guarded not , \ 

to dis p lease Allah ) . ©JSl^^Wj* 



33. Have then seen you h , [he] who x diverted/ shifted. 



34. And [/><?] gave a little and [^e] forbore. ^ Is ^3 \i is ^jLpfj 



35. Has endaho (he possesses) knowledge (<?/) the unseen so a t>" ^Jjjf jjp .,0 j^f 
[/><?] sees/visions. ^ * ' " 



36. Or has [he] not younabba'o (been informed he by piece-of- . | ' , fe.^ ' \'\ 

significant-and-availing-news) by what (is) in Mo-ra'-r ^yi-^ J . . . (%-J f 
(Mftr&r) writ. 



37. And Ebraheema (Abraham), who x fulfilled 21 . ^eh. tf- 



.^...Ji.....^.!..^.LH.13.... 



38. That not ta\ero {ill-burdens I sins I offends) a wa\eyrah (she- , |„* ; ^ 

ill-burden-bearer I she-sinner I she-offender) another's we^ra ^J*" 3 Jj 1 

(an ill-burden [sin [offense) 



39. And that/surely not for the mankind except what [he] 
endeavored 23 . 



40. And that/ surely his endeavor 24 will (be) seen. 



17 This "to" is grammatically implied, because of the "4aj9" on the "<|" in "cs jw!" Hence, the square bracket and 

italics, i.e. \it] ! 

18 The word "<Lia.li" = "profanity" (plural "<_H*I jS"as indefinitive noun or plural "<_H*I jiil" as definitive noun) means 

vulgar or irreverent say or action, i.e. fcxrexf of ugliness in statement or action by an entity, a person or a group, or 
any of Allah's proscriptions] Some-dmes the word "4-iials" D r "4*i»liJI" is euphemistically used to mean adultery or 
fornication or homosexuality! 

19 The word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: (1) Surrounder of other things and 

subsuming them, (2) vastly spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing! When the 
definite article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word "was'eon" also with a capital "W," to 
make "The Was'eo" then it becomes one of Allah's most beautiful names, meaning "surrounding and 
encompassing everything!" 

20 The word "Ij^Jj" here means exculpate and laudedX See and iSJ^'! 

21 The word "yAj" from "f lijJI," = "^Iaj1\" meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole] 

Thus, "yAj" means endeavored and gathered the last part of an obligation to fulfill it\ 

22 The word "jjj'=we\r means: heavy: burden/ sin/ offense] Translated parenthetically here as "heavy: 
burden/ sin/ offense" as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled! It is potentially a sin or an 
offense for a "jijj"=vi^ier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs charged 
to him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it could be 
fatal to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden" by the word "ill' as such qualification really 
and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference! See lA*^'! 

23 The word "y*" 1 " has several meanings, depending on the context. (1) "JM <jJ J u*-*4," i.e. strode = walking with 

long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "<j^o* jl cr**v" i-e- treaded = walk on, over, or 
along; (3) "-^^W J* 61 ," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this context, (4) 
"i^aa {jJXA}" intentionally treaded. When "u**^' in the sense of "striding" it is made transitive by "u^\" and when it 
is in the sense of "work" then it is made transitive by "<»Vl!" See u'-"'^, and 

2 4 Ibid! 
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41 Afterwards (to be) \he\ reauited the reauital the fullest 




A / AnrH t~rio1~/cn It7 1~( \ T7/~\i t ft I r\fn ( i c \ f~ri pi? u i / i tsi hsi ( m 1 f? vr? si ~to 01/1 n\ 
'-tZj. 1\1L\JL LIld-L/ SLllCly LD VUU1 J_^CJILU IS j LI1C frlwntstlfJU trluj. 




43. And that/ surely He, He adh'haka 23 (caused We laughing) 
and abka 26 (\He\ caused the crying). 




44. And surely He, [He] deadened and [He] quickened. 


"^"'J J-* j4JIJ 


45. And surely He, [He] created the twain pairs 27 , the male 
and the female. 


(??VJb*^l« 5 JlII/h>-«'JI, »l^j4jl« 


46. From anutfa'ten (sperm-droff if 28 [if] (to be) ejaculated. 


; 

.sm....!Ljl_. .«....«*. ; L-Jv 


47. And surely on Him (is) the genesis* the other*. 




48. And vrily He, [He] enriched 29 and aqna 30 ([He] contented- 
1 enriched with: lasting possession/ surplus to save). 


t S ^/ t S ^ V 


49. And surely He, He (is) the Sirius'*Lord 31 . 




50. And surely He, [He] perished Aadan w the first*. 




5 1 . And Thamooda then [He] spared not. 


^ Ui 


52. And Noohen's (Noah's) people of before, verily they 
[were] they, wronger and attgha (more tyrannising}. 


(*r! lP t^f ryj 


53. And the Mu'tafekatd* 32 (towns over-turned upside down) w 




54. So overlaid it* what overlaid. 




55. So by which (of) your 1 Lord's aa'la w33 (all around sufficiency- 
/ surplus / good health and delighl) w [you s ] dubitate. 


^ (^jUij ki^j #^1; t^ti 


56. This (is) na'theron (iterative warners/ warnings), of the 
notho're (iterative warners / warnings) the first/ firsts 34 . 




57. Impended*' the Aa%efa'to w35 (S he-imminent-Kesurrector by 
Allah's leave) w . 





25 There is "tilxJa" = "laughed," as intransitive verbs both in Arabic and in English] But ua l" is a ^tfj/ 

transitive verb, which does »o/ exist in English! So I chose to say: "caused (the laughers) to laugh!" Also, the 
words: "the laughers" are not explicidy part of the Qur'anic text, but are implicit] 

26 Ibid, only with respect to cry] 

27 The word in "<j*KSj" strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual entity 

with a companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word is its 

plural: (1) "E'-fj »" which could a/romean: (2) similars, i.e. the look-likesl ), (3) Zww! See 

28 The particle is an adverbial construct! See t^ 1 ^ 3 i^ljill i-jIjcI! 

29 The word has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed. But "enriched" includes sufficed and #0/ vice 

versa! As "enriched" made rich or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "sufficed" met the 
present needs of a specific taskl Hence "enriched" is superior*. 

30 The word "y^si" means contented or enriched with A ^&= lasting possessions or surplus to savel See <jl^»Mj 4*1^'! 

31 The great star of Sirius was worshipped by some Arabs of the pre-Islamic era! 

32 Those are the towns of the homosexual people to whom Messenger Loott (Loti) was sent to admonish! They failed to 

heed his advice] So Allah Jiunished them by turning their towns upon them upside down'. 

33 The word "aala"— "f Vtf " ("f VI") plural, the singular is "tp! J tp! J <J*" So, "aala" — meaning: all around 

sufficiency, surplus, good health and delighA 

34 The word "(pjVI" is, linguistically singular, however in this case it is ""^UaJI t yxA i>U^ t Ai«a"= a n adjective 

bearing meaning of plurality! See is£*^ -J '<j>^' J^H 

35 The word "Aa^efah" is singular, feminine, subjective noun, meaning imminent with no English equivalent per sA It is a 

synonym for the impending Day of Judgment, in Arabic which is feminine] 
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A^lil ft J OJud ^ 3 


58. Not tor it w or lesser than Allan a discloserV remover . 




59. Do then of this, the discourse you 2 wonder. 


} ^ ^ ' ? + * 9 


60. And (scornfully) you laugh 37 and not weep you . 




(S1 XX^Vulp vmi^ ^/J/t 3 ^ <;fl'njpf]lrioii{fi'& dpffprt find ttldvprl twpprf) 


~ - > - s f„ 


62. So let kowtow you 2 for Allah and let worship you 2 . 





36 The word "iLSli " translated here as "disclosed" as the "dujljfl 5" in " like "3-61^" i s for superlativeness or 

to indicate that the word as infinitive noun! In both cases the superlativeness becomes char. So the 

superscript to the "discloser/ remover'' is appropriate to convey the concept indicated! See tj^j^' and Mj* 1 ! 
^Ua jj^ajj by u'j^l! 

37 It must be noted here with respect to the word " ™ which bears different meaning depending on its use 

other prepositional particles, natural bodies, or if it is standing by itself. Thus (l) standing by itself" 1 ^ = " J " 
jjjuj) Ij^Jaa tf>^a ; " (2) whereas ^a-Ja" = "<Ua ji**" (3) "<Ule tila-us" = "Aj j*," (4) " J ijUjJI tSlaa^ 

(jijVt j lo m uJI j jAjjI" = "l^JJJ I-Ij o^J^'j uV*"' J J3i3 J tS*^' J*J^'j Jji!" In this great 

^4y^, "di^ 4- ^ = "UJJ^ - *; ^-K" "laughing' scornfully! 

38 The word "oj^L"" is masculine, plural subjective noun, with no English equivalent, meaning: jesters or players 

or, according to some people, singers! 
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